The Family of ‘Imran

1-7¢

alif, lam, mim;

2 God, there is no god but He, the
Living, the Self-Subsisting”;

3 He has sent down® upon you
the book in truth, confirming?
that which is before you®; and
He has sent down the Torah
and the Gospelf

4 aforetime, as a guidance® to
mankind, and He sent down the
criterionh;_ indeed, those who
disbelieve' the signs’ of God, to
them is a severe chastisement;
and God is Mighty, Owner of
Retribution.

5 Indeed God, from Him there is
not hidden a thing in the earth
nor in the heavens.

6 He it is who fashions* you in
the wombs how He will; there
is no God but He, the Mighty,
the Wise.

[y

“ Quran 3; Translation by Muhammad Al-Hussaini
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b ¢ 33 gayyiimu masc. sing. nom. ‘self-subsisting, eternal, self-sufficient’ root: g-w-m ‘stand, establish,

begin’

¢ J 5 nazzala 3 masc. sing. perf. ‘to send down’ root II: n-z-/ ‘down, descend’

4 Bazs musaddigan masc. act. part. acc. hal grammatical statitive construction 3o saddaga ‘to

verify, make true’ root II: s-d-g ‘truth, integrity’

Ay Oy W ti-ma bayna yadayhi lit. ‘that which is between his two hands’

4 Jéﬁ!\ al-Injil ‘the Gospel’ possible etymology from Greek svavyeAiiov (euangellion)

£ (64 hudan masc. sing. acc. adverbial of (s4» huda ‘guidance’; carries a soteriological significance of

saving guidance

" 06  furgana masc. sing. acc. OB 3 furganun ‘the criterion, the distinguishing agent’ root: f-r-¢ ‘to

divide, separate, distinguish’

"\ 9,8 kafari 3 masc. pl. perf. &S kafara ‘to reject, to deny, disbelieve’ root: k-f-r ‘reject, deny’

7 &G bi-ayati — bi- particle ‘by, in’ + fem. pl. gen. &1 ayah “verse, sign’

k (’f . yusawwirukum 3 masc. sing. imperf. , s~ sawwara ‘to form, shape’ + 3 masc. pl. acc. pron.

root II: s-w-r ‘image, shape’



7 He it is who has sent down
upon you the book; among it
verses fundamental, they are
the essence™ of the book; and
others allegorical”; and as for
those whose hearts wherein is
perversity, so they follow what
is allegorical from it, seeking
dissension’  and  seeking
explanation” of it; but none
knows its explanation except
God; and those grounded? in
knowledge say, “We believe in
it; all is from our Lord;” and
none heed except the foremost
in understanding”.

AT e S Elle J5T () 5

-

P /o,a 0 Ko oo - /. 2 a7
;b.u\jc\.;:_d\;\&bu LS b Qi
2R 2

lolkSs muhkamatun fem. pl. nom. pass. part. r§>\ ahkama ‘to set firm, to enjoin in ruling’ root IV:

h-k-m ‘ruling, injunction, wisdom’

" (\ ummu fem. sing. nom. ‘essence, mother’ root: -m-m ‘mother, nation, essence, fundamental’

" oWlics mutashabihatun fem. pl. nom. act. part. 4\i5 fashabaha ‘to imitate, allegorise’ root VI: sh-b-

h ‘likeness, allegory, imitation’

? &2 fitnati fem. sing. gen. &2 fitnatun ‘dissension, controversy, infighting’ root: f~£-n ‘controversy,

dissension’

P al ;L" ta wilihi masc. sing. gen. masdar verbal noun J ;T awwala ‘to explain, elucidate’ root II: -w-/

“first, foremost, elucidation, explanation’

70 gy rasikhiina masc. pl. nom. act. part. G rasakha ‘to be firm, stable’ root: r-s-kh “firm,

cement, stable’

N o )T ilit al-albabi ‘the foremost in insight, intellect’
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21 Nay, but it is a glorious’ PR
Recitation* vy %)""’”’ /Cﬁj <

22 Upon a guarded’ tablet’.

“ Quran 85; Translation by Muhammad Al-Hussaini

b \# majidun masc. sing. nom. ‘glorious, majestic’ root: m-j-d ‘glorious, noble’

¢ OV 3 qur’anun masc. sing. nom. ‘Quran, recitation’ root: g-r-’ ‘read, recite’

5 & mahfiizin masc. sing. gen. pass. part. 24> hafiza ‘to have custody, protect, preserve’ root: ji-f-z

‘safeguard, preserve, memorise’

¢ e o lawhin masc. sing. gen. ‘tablet, board’ root: /-w-h ‘board, tablet, table’



Jonah 37-39¢

37 This Quran is not as to be
invented” without God, but is a
confirmation® of that which is
before you, and the exposition®
of the book in which there is no
doubtf, from the Lord of
Creation.

38 Or say they, “He invented it,”
say, “So bring a chapter® of its
like", and call upon whom you
can besides God, if you are
truthful.”

39 Nay, but they belie’ that whose
knowledge they have not
compassed, and its explanation/
has not yet come to them; thus
belied those before them, so
look upon the end® of the
wrongdoers.

“ Quran 10; Translation by Muhammad Al-Hussaini
b & 74 yuftara 3 masc. sing. imperf. pass. < ! iftara

split, fabricate’
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‘to forge, invent’ root VIII: f~r-" “fissure, crack,

“ G5 tasdiga masc. sing. ace. masdar verbal noun S» saddaqga ‘to verify, make true’ root II: s-d-q

‘truth, integrity’

Loy Ow sV alladhi bayna yadayhi lit. ‘that which is between his two hands’

¢ Jeva® tafsil masc. sing. acc. masdar verbal noun 25 fassala ‘to clarify, shed light upon’ root IL: f~s-/

‘elucidate, make clear, separate, divide’

7y, Y ld rayba masc. sing. acc. grammatical construction of nafi * al-jins generic negation; has an

emphatic connotation ie. ‘there shall be no doubt’

85 ) swn bi- suratin —: bi- particle ‘by, in’ + fem. sing. gen. s, s siiratun ‘chapter’ root: s-w-r ‘partition,

wall, division’

" dza mithlihi masc. sing. gen. Js mithlun ‘similitude, example’ + masc. sing. gen. pron. root: m-th-1

‘likeness, similitude, example’

"\ 5" kadhdhabii 3 masc. pl. perf. =I5~ kadhdhaba ‘to belie, deny, falsify’ root: k-dh-b ‘lie, falsify’

Jaly ;TS ta 'wiluhu masc. sing. nom. masdar verbal noun J )T awwala ‘to explain, elucidate’ root II: -w-/

“first, foremost, elucidation, explanation’

F43\e ‘Ggibatu fem. sing. nom. ‘outcome, fruit, effect’ root: ~¢-b ‘follow, result, lineage’



Sahih al-Bukhari: The lzd S syl
Book of Merits of the "}J ’ S

Quran 4638 ENYA O A
Narrated” to us ‘Ali bin Ibrahim, . .
narrated to us Rih, narrated to us 2, (SR ﬁ\jl o &" Lo~
Sh‘ubah, of Sulayman [who said], “I . ) ) .
heard Dhakwan, of Abu Hurayrah: OS5 s Olads o5 A Lol
That the Messenger of God (may God o A L,ﬁ JF

bless him and grant him peace) said,

‘There shall be no envy* except in two: i S y ¢
A man whom God has taught the Je ("l""ﬁ deke D o B J g, O
Quran, so he recites it throughout the Y .

night and throughout the daytime; so a Al asde ) ol 3 Y] e Y

neighbour of his hears him and says, T Tl T
“Woe is me! Would that I were given? Dl sl J‘*‘U\ sUT osky 5¢8 014

the like® of what so-and-so’ has been . s . .
given, so I might have done® the like of L J"‘ o ) g?“lj JUid 4l amecd

what he is doing.” And a man whom T
God has given wealth”, so he expends’ s Jom Lo e wdand O3 3
it in good’; so says a man, ‘Woe is me! 5ol 9K : YT
Would that I were given the like of Ju 3 2 54 Yl il oU]
what so-and-so has been given, so that 5 4 Lo e gl e

I might have done the like of what he ok @I Jor ey Lﬁ“ﬂj g
is doing.””” s Lo J;" L

“ Translation by Muhammad Al-Hussaini

b Ud> haddathana 3 masc. sing. perf. &> haddatha “to narrate, converse’ + 1 masc. pl. acc. pron.
root: h-d-th ‘news, conversation, discussion’

¢ = Y 1d hasada masc. sing. acc. grammatical construction of nafi ‘ al-jins generic negation; has an
emphatic connotation ie. ‘there shall be no jealousy’

1o )T atitu 1 masc. sing. perf. pass. L55\ ata ‘to give, bring’ grammatical construction of shart
conditional clause for an improbable outcome ‘would that I were/had been given’ root: -¢-’ ‘give,
bring’

¢ J&e mithlu masc. sing. nom. ‘similitude, example’ root: m-th-/ ‘likeness, similitude, example’

T OMs fulan “so-and-so (person)’

¢ ohes ‘amaltu 1 masc. sing. perf. pass. |os ‘amila ‘to work, do’ grammatical construction of shart
conditional clause for an improbable outcome ‘would that I were/had done’ root: “-m-I ‘work, do’

"N malan masc. sing. acc. Jb malun ‘wealth, money’

! &i@ yuhlikuhu 3 masc. sing. imperf. S\l ahlaka “to expend, destroy, consume’ + 3 masc. sing. acc.
pron. root IV: A-I-k ‘image, shape’
/ 3> haqqi masc. sing. gen. 3> hagqun ‘right, charity and good works, justice’ root: -g-g ‘truth,

justice, right’



Sahih al-Bukhari: The
Book of Merits of the
Quran 4632¢

Narrated” to us Hudbah bin Khalid
Abu Khalid, narrated to us Hamam,
narrated to us Qatada, narrated to us
Anas bin Malik, of Abu Misa al-
Ash‘ari:

That the Prophet (may God bless him
and grant him peace) said, “The
likeness® of one who reads the Quran is
that of the citron’, the flavour® of
which is good and the fragrance’ of
which is good; and the one who does
not read the Quran is like the date, the
flavour of which is good and there is
no fragrance to it; and the likeness of
the dissipate® who reads the Quran is
the likeness of basil” the fragrance of
which is good and the flavour is bitter;
and the likeness of the dissipate who
does not read the Quran is the likeness
of the colocynth’, the flavour of which
is bitter and there is no fragrance to it.”

“ Translation by Muhammad Al-Hussaini
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b Sa> haddathana 3 masc. sing. perf. &od> haddatha ‘to narrate, converse’ + 1 masc. pl. acc. pron.

root: h-d-th ‘news, conversation, discussion’

¢ J&o mithlu masc. sing. nom. ‘similitude, example’ root: m-th-/ ‘likeness, similitude, example’

Lo /,:f utrujati fem. sing. gen. 4> JST utrujatun ‘citron’

¢ Lgoxb> ¢ ‘amuha masc. sing. nom. rxla t‘amun ‘food, taste’ + fem. sing. gen. pron. root: f- -m ‘food,
nourishment, taste’

/4% , rihuha masc. sing. nom. g rihun “wind, spirit, fragrance’ + fem. sing. gen. pron. root: r-w-h
‘wind, breeze. spirit’

& s f@jiri masc. sing. gen. act. part. > fajara ‘to engage in debauchery, fornicate, lead a life of
dissolution’ root: f~j-r ‘dissipation, debauchery, dissolution’

"%\2 , rihanati fem. sing. gen. ¥\, rthanatun ‘sweet basil’

"ilai~ hanzalati fem. sing. gen. dllz> hanzalatun ‘colocynth or an indeterminate species of desert

flora’



Sunan al-Tirmidhi: The
Merits of the Quran
According to the
Messenger of God 2835¢

Narrated to us’ Muhammad bin
Bashshar, narrated to us Abu Bakr al-
Hanafi, narrated to us al-Dahhak bin
‘Uthman, of Ayyiib bin Misa, who
said, “I heard Muhammad bin K‘ab al-
Qurzubi, who said, ‘I heard ‘Abd Allah
bin Mas‘td, saying:

The Messenger of God (may God bless
him and grant him peace) said,
‘Whomsoever reads a letter of the
book of God, to him is a merit® by it;
and the merit of ten the like of it”. T do
not say alif-lam-mim is a letter, but alif
is a letter and lam is a letter and mim is
a letter.”””

And this hadith is narrated other than
this way of Ibn Mas‘id, and Abu al-
Ahwas narrated it of Ibn Mas‘tid, some
of them increasing it and some of them
halting it; of Ibn Mas‘td, “Abu ‘Isa
said, ‘This is a good and sound hadith
other than this way;’ I heard Qutaybah
saying, ‘It reached me that Muhammad
bin K‘ab al-Qurzubi was born in the
lifetime of the Prophet (may God bless
him and give him peace) and
Muhammad bin K‘ab is nicknamed®
Abu Hamza.”

“ Translation by Muhammad Al-Hussaini
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b Ud> haddathana 3 masc. sing. perf. &> haddatha “to narrate, converse’ + 1 masc. pl. acc. pron.

root: h-d-th ‘news, conversation, discussion’

¢ L hasanatun fem. sing. nom. ‘merit, virtue’ root: f-s-n ‘good, virtue, beauty’

¢ sl amthaliha masc. pl. gen. |xs mithlun ‘similitude, example’ + fem. sing. gen. pron. root: m-th-

‘likeness, similitude, example’

¢ $§» yuknd 3 masc. sing. imperf. pass. § T akna “to designate, denominate, give nickname’ root: k-n-’

‘designation, nickname’



Sunan al-Tirmidhi: The
Merits of the Quran
According to the
Messenger of God 2839¢

Narrated to us’ Nasr bin ‘Ali, narrated
to us ‘Abd al-Samad bin ‘Abd al-
Warith, related to us® Sh‘ubah of
‘Asim of Abu $alih, of Abu Hurayrah:

That the Prophet (may God bless him
and grant him peace) said, “The Quran
will come on the day of resurrection,
and will say, ‘O Lord, adorn him,” and
he will be dressed® with a crown of
honour. Then it will say, ‘O Lord,
increase him,” and he will be dressed
with a garment’ of honour. Then it will
say, ‘O Lord, be well pleased with
him,” and He will be well pleased with
him. So it will be said to him, ‘Read
and ascend®,” and he will be increased
in merit” by each verse’.”

Abu “Isa said, this is a good and sound
hadith; narrated to us Muhammad bin
Bashshar, narrated to us Muhammad
bin J‘afar, narrated to us Sh‘ubah of
‘Asim bin Bahdalah, of Abu Salih, of
Abu Hurayrah toward him, and he did
not increase it. Abu ‘Isa said, “And
this is the most sound hadith of ‘Abd
al-Samad of Sh‘ubah.”

“ Translation by Muhammad Al-Hussaini
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b Ud> haddathana 3 masc. sing. perf. &> haddatha “to narrate, converse’ + 1 masc. pl. acc. pron.

root: h-d-th ‘news, conversation, discussion’

“u )p'-T akhbarand 3 masc. sing. perf. )9'-7 akhbara ‘to give news, relate, inform’ + 1 masc. pl. acc.

pron. root: kh-b-r ‘news, information’

4 23 giyamati fem. sing. acc. masdar verbal noun #18 gama ‘to stand up, establish’ root: g-w-m ‘stand,

establish, begin’

¢ e~k yulbasu 3 sing. imperf. _~J labisa ‘to be or get clothed, put on’ root: [-b-s ‘clothing, attire,

covering’

I d> hullatun fem. sing. nom. “fine garment, raiment’

€& s 1 3 igra wa irqa 2 sing. imperat. ‘read and climb, go up’

h

"4V ayah ‘verse, sign’

&> hasanatan fem. sing. acc. &> hasanatun ‘merit, virtue’ root: h-s-n ‘good, virtue, beauty’



